
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tekst konwencji 
 

UMOWA 

O ZABEZPIECZENIU SPOŁECZNYM MIĘDZY 

RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ A 

KANADĄ 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

i 

KANADA 

zwane dalej „Stronami”, 

POSTANOWIŁY podjąć współpracę w dziedzinie zabezpieczenia społecznego,  

PODJĘŁY DECYZJĘ o zawarciu w tym celu umowy, oraz  

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 

CZĘŚĆ I 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 

Definicje 

1. Dla celów niniejszej Umowy: 

a) „ustawodawstwo” oznacza: 

i) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, ustawy i inne przepisy prawne, o których mowa w artykule 
2 ustęp 1 punkt (a), 

ii) w odniesieniu do Kanady, ustawy i przepisy prawne, o których mowa w artykule ustęp 1 punkt (b); 

b) „władza właściwa” oznacza: 

i) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, ministra właściwego do spraw zabezpieczenia 
społecznego, 

ii) w odniesieniu do Kanady, ministra lub ministrów odpowiedzialnych za stosowanie ustawodawstwa 
Kanady; 

c) „instytucja właściwa” oznacza: 

i) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, instytucję właściwą do stosowania ustawodawstwa, 

ii) w odniesieniu do Kanady, władzę właściwą; 

d) „okres uznawany” oznacza: 

i) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, okres uwzględniany przy ustalaniu prawa do świadczenia 
zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej, który obejmuje okresy składkowe, okresy 
równorzędne oraz okresy nieskładkowe, 

ii) w odniesieniu do Kanady, okres składkowy zastosowany celem uzyskania prawa do świadczenia 
zgodnie z Planem Emerytalno-Rentowym Kanady (Canada Pension Plan), okres, podczas którego 



wypłacana jest renta z tytułu niezdolności do pracy zgodnie z tym Planem lub okres zamieszkiwania 
zastosowany celem uzyskania prawa do świadczenia zgodnie z Ustawą Zabezpieczenia Emerytalnego 
(Old Age Security Act); 

e) „świadczenie” oznacza świadczenie pieniężne przewidziane przez ustawodawstwo każdej ze Stron, w tym 
wszelkie dodatki i podwyżki mające zastosowanie wobec takiego świadczenia pieniężnego; 

f) "terytorium" oznacza: 

i) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 

ii) w odniesieniu do Kanady, terytorium Kanady. 

2. Wszelkie określenia, które nie zostały zdefiniowane w niniejszym artykule, mają znaczenie nadane im w 
ustawodawstwie stosowanym przez każdą ze Stron. 

Artykuł 2 

Zakres przedmiotowy 

1. Niniejszą Umowę stosuje się do ustawodawstwa dotyczącego: 

a) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, następujących świadczeń z ubezpieczeń społecznych i 
ubezpieczenia społecznego rolników: 

i) emerytur, rent z tytułu niezdolności do pracy oraz rent rodzinnych, 

ii) jednorazowych odszkodowań oraz rent z tytułu wypadków przy pracy i chorób zawodowych, 

iii) zasiłków pogrzebowych; 

b) w odniesieniu do Kanady: 

i) Ustawy Zabezpieczenia Emerytalnego oraz ustanowionych zgodnie z nią przepisów prawnych, 

ii) Planu Emerytalno-Rentowego Kanady oraz ustanowionych zgodnie z nim przepisów prawnych. 

2. Z zastrzeżeniem ustępu 3, niniejszą Umowę stosuje się również do ustaw i przepisów prawnych, które 
zmieniają, uzupełniają, konsolidują lub zastępują ustawodawstwo określone w ustępie 1. 

3. Niniejsza Umowa ma także zastosowanie do ustaw i przepisów prawnych, które poszerzają ustawodawstwo 
Strony o nowe kategorie świadczeniobiorców lub o nowe świadczenia, chyba że Strona ta zgłosi drugiej Stronie 
zastrzeżenie w tej sprawie, nie później niż w ciągu trzech miesięcy od wejścia w życie takich ustaw i przepisów 
prawnych. 

Artykuł 3 

Zakres podmiotowy 

Niniejszą Umowę stosuje się do każdej osoby, która podlega lub podlegała ustawodawstwu jednej lub każdej ze 
Stron oraz do innych osób, których prawa pochodzą od takiej osoby. 

Artykuł 4 

Równość traktowania 

Osoby, o których mowa w artykule 3 niniejszej Umowy podlegają zobowiązaniom ustawodawstwa drugiej Strony 
i są uprawnione do świadczeń przewidywanych przez to ustawodawstwo na takich samych warunkach, jak 
obywatele drugiej Strony. 

 

 



Artykuł 5 

Eksport świadczeń 

1. Jeżeli niniejsza Umowa nie stanowi inaczej, świadczenia przysługujące zgodnie z ustawodawstwem Strony 
osobie, o której mowa w artykule 3, w tym świadczenia uzyskane na mocy niniejszej Umowy, nie podlegają 
zmniejszeniu, zmianie, zawieszeniu lub wstrzymaniu wyłącznie z uwagi na fakt, że osoba ta ma miejsce 
zamieszkania na terytorium drugiej Strony. 

2. W odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej ustępu 1 nie stosuje się do świadczeń przyznawanych w 
szczególnym trybie lub w drodze wyjątku. 

3. Świadczenia przysługujące na mocy niniejszej Umowy osobie, która podlega lub podlegała ustawodawstwu 
każdej ze Stron lub osobie, której prawa pochodzą od takiej osoby, są wypłacane, gdy osoba ta lub osoba, której 
prawa pochodzą od takiej osoby, zamieszkuje na terytorium państwa trzeciego, na tych samych warunkach, jak 
własnym obywatelom zamieszkałym na terytorium państwa trzeciego. 

CZĘŚĆ II 

POSTANOWIENIA OKREŚLAJĄCE USTAWODAWSTWO WŁAŚCIWE 

Artykuł 6 

Zasady ogólne 

Z zastrzeżeniem artykułów od 7 do 9: 

a) pracownik wykonujący pracę na terytorium Strony podlega, w odniesieniu do tej pracy, wyłącznie 
ustawodawstwu tej Strony, 

b) osoba pracująca na własny rachunek, która ma miejsce zamieszkania na terytorium Strony i która pracuje na 
własny rachunek na terytorium drugiej Strony lub na terytoriach obu Stron podlega, w odniesieniu do tej pracy, 
wyłącznie ustawodawstwu pierwszej Strony. 

Artykuł 7 

Delegowanie 

Pracownik, który podlega ustawodawstwu Strony i który wykonuje pracę na terytorium drugiej Strony dla tego 
samego lub powiązanego pracodawcy podlega, w odniesieniu do tej pracy, wyłącznie ustawodawstwu pierwszej 
Strony, jak gdyby praca ta była wykonywana na jej terytorium. Ten okres delegowania nie może trwać dłużej niż 
60 miesięcy bez zgody władz właściwych obu Stron. 

Artykuł 8 

Zatrudnienie w administracji państwowej 

1. Niezależnie od postanowień niniejszej Umowy, nadal zastosowanie mają postanowienia dotyczące 
zabezpieczenia społecznego Konwencji Wiedeńskiej o stosunkach dyplomatycznych z dnia 18 kwietnia 1961 roku 
oraz Konwencji Wiedeńskiej o stosunkach konsularnych z dnia 24 kwietnia 1963 roku. 

2. Osoba zatrudniona w administracji państwowej Strony i delegowana do pracy na terytorium drugiej Strony 
podlega, w odniesieniu do tego zatrudnienia, wyłącznie ustawodawstwu pierwszej Strony. 

3. Z wyjątkami przewidzianymi w ustępach 1 i 2, osoba mająca miejsce zamieszkania na terytorium Strony i tam 
zatrudniona w administracji państwowej na rzecz drugiej Strony, podlega, w odniesieniu do tego zatrudnienia, 
wyłącznie ustawodawstwu pierwszej Strony. 

 

 



Artykuł 9 

Wyjątki 

Władze właściwe Stron lub instytucje przez te władze wyznaczone mogą, za obopólną zgodą, zmienić stosowanie 
postanowień artykułów od 6 do 8, w odniesieniu do jakiejkolwiek osoby czy kategorii osób. 

Artykuł 10 

Definicja pewnych okresów zamieszkiwania 

w odniesieniu do ustawodawstwa Kanady 

1. Dla celów ustalenia kwoty świadczeń zgodnie z Ustawą Zabezpieczenia Emerytalnego: 

a) jeżeli osoba podlega Planowi Emerytalno-Rentowemu Kanady lub powszechnemu planowi emerytalno-
rentowemu prowincji Kanady podczas jakiegokolwiek okresu swej obecności lub zamieszkiwania na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, okres ten jest uważany za okres zamieszkiwania przez tę osobę w Kanadzie; jest 
również uważany za okres zamieszkiwania w Kanadzie w przypadku małżonka takiej osoby lub jej partnera w 
związku partnerskim oraz w przypadku osób pozostających na jej utrzymaniu, które mieszkają z taką osobą i nie 
podlegają ustawodawstwu Rzeczypospolitej Polskiej z tytułu zatrudnienia lub pracy na własny rachunek; 

b) jeżeli osoba podlega ustawodawstwu Rzeczypospolitej Polskiej podczas jakiegokolwiek okresu swej obecności 
lub zamieszkiwania na terytorium Kanady, okres ten nie jest uważany jako okres zamieszkiwania przez tę osobę 
w Kanadzie; nie jest również uważany za okres zamieszkiwania w Kanadzie w przypadku małżonka takiej osoby 
lub jej partnera w związku partnerskim, ani też w przypadku osób pozostających na jej utrzymaniu, które 
mieszkają z taką osobą i nie podlegają Planowi Emerytalno-Rentowemu Kanady lub powszechnemu planowi 
emerytalno- rentowemu prowincji Kanady z tytułu zatrudnienia lub pracy na własny rachunek. 

2. Przy stosowaniu ustępu 1: 

a) osobę uważa się za podlegającą Planowi Emerytalno-Rentowemu Kanady lub powszechnemu planowi 
emerytalno-rentowemu prowincji Kanady podczas okresu jej obecności lub zamieszkiwania na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, wyłącznie jeżeli osoba ta odprowadza podczas tego okresu składki, zgodnie z 
odpowiednim planem, z tytułu zatrudnienia lub pracy na własny rachunek; 

b) osobę uważa się za podlegającą ustawodawstwu Rzeczypospolitej Polskiej podczas okresu jej obecności lub 
zamieszkiwania na terytorium Kanady, wyłącznie jeżeli osoba ta odprowadza podczas tego okresu obowiązkowe 
składki, zgodnie z tym ustawodawstwem, z tytułu zatrudnienia lub pracy na własny rachunek. 

CZĘŚĆ III 

POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ŚWIADCZEŃ 

ROZDZIAŁ 1 

SUMOWANIE 

Artykuł 11 

Okresy podlegania ustawodawstwu Rzeczypospolitej Polskiej i Kanady 

1. Jeżeli osoba nie posiada prawa do świadczenia, ponieważ nie zgromadziła wystarczającej liczby okresów 
uznawanych zgodnie z ustawodawstwem Strony, uprawnienie tej osoby do takiego świadczenia jest ustalane 
przez sumowanie tych okresów oraz okresów określonych w ustępach od 2 do 4, pod warunkiem że okresy te się 
nie pokrywają. 

2. Dla celów ustalenia prawa: 

a) do świadczenia zgodnie z Ustawą Zabezpieczenia Emerytalnego Kanady okres uznawany zgodnie z 
ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej jest uważany za okres zamieszkiwania w Kanadzie; 



b) do świadczenia zgodnie z Planem Emerytalno-Rentowym Kanady, rok kalendarzowy obejmujący co najmniej 3 
miesiące, które są okresami uznawanymi zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej, jest uważany za 
rok uznawany zgodnie z Planem Emerytalno-Rentowym Kanady. 

3. Dla celów ustalenia prawa do emerytury zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej: 

a) rok kalendarzowy będący okresem uznawanym zgodnie z Planem Emerytalno- Rentowym Kanady jest uważany 
za 12 miesięcy uznawanych zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej; 

b) miesiąc będący okresem uznawanym zgodnie z Ustawą Zabezpieczenia Emerytalnego Kanady oraz niebędący 
częścią okresu uznawanego zgodnie z Planem Emerytalno- Rentowym Kanady jest uważany za miesiąc uznawany 
zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Dla celów ustalenia prawa do świadczenia innego niż emerytura zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej 
Polskiej, rok kalendarzowy będący okresem uznawanym zgodnie z Planem Emerytalno-Rentowym Kanady jest 
uważany za 12 miesięcy uznawanych zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykuł 12 

Okresy podlegania ustawodawstwu państwa trzeciego 

Jeżeli osoba nie jest uprawniona do świadczenia na podstawie okresów uznawanych, zgodnie z ustawodawstwem 
każdej ze Stron, sumowanych zgodnie z postanowieniami artykułu 11, prawo takiej osoby do tego świadczenia 
jest ustalane przez sumowanie tych okresów oraz okresów uznawanych, przebytych zgodnie z ustawodawstwem 
państwa trzeciego, z którym obie Strony związane są instrumentami zabezpieczenia społecznego przewidującymi 
sumowanie okresów. 

Artykuł 13 

Minimalny okres sumowania 

1. Niezależnie od innych postanowień niniejszej Umowy, jeżeli łączny czas trwania okresów uznawanych, 
zgromadzonych przez osobę zgodnie z ustawodawstwem Strony, jest krótszy niż jeden rok oraz jeżeli, biorąc pod 
uwagę wyłącznie te okresy, nie powstaje żadne prawo do świadczenia zgodnie z ustawodawstwem tej Strony, 
instytucja właściwa tej Strony nie jest zobowiązana na mocy niniejszej Umowy do wypłacenia tej osobie 
świadczenia w odniesieniu do tych okresów. 

2. Niezależnie od postanowień ustępu 1, takie okresy uznawane są jednak uwzględniane przez instytucję 
właściwą drugiej Strony celem ustalenia prawa do świadczenia tej Strony przez zastosowanie postanowień 
rozdziału 1. 

ROZDZIAŁ 2 

ŚWIADCZENIA PRZYSŁUGUJĄCE ZGODNIE Z USTAWODAWSTWEM KANADY 

Artykuł 14 

Świadczenia zgodnie z Ustawą Zabezpieczenia Emerytalnego 

1. Jeżeli osoba jest uprawniona do emerytury lub zasiłku zgodnie z Ustawą Zabezpieczenia Emerytalnego 
wyłącznie przez zastosowanie postanowień dotyczących sumowania określonych w rozdziale 1, instytucja 
właściwa Kanady ustala kwotę emerytury lub zasiłku przysługującego takiej osobie zgodnie z postanowieniami 
tej Ustawy regulującymi wypłatę częściowej emerytury lub zasiłku, wyłącznie na podstawie okresów 
zamieszkiwania w Kanadzie, które mogą zostać uznane zgodnie z tą Ustawą. 

2. Ustęp 1 stosuje się także do osoby pozostającej poza terytorium Kanady, która byłaby uprawniona do 
otrzymania pełnej emerytury na terytorium Kanady, ale która nie zamieszkiwała w Kanadzie przez minimalny 
okres wymagany przez Ustawę Zabezpieczenia Emerytalnego do wypłaty emerytury poza terytorium Kanady. 

3. Niezależnie od innych postanowień niniejszej Umowy: 



a) emerytura w ramach Zabezpieczenia Emerytalnego jest wypłacana osobie przebywającej poza terytorium 
Kanady, wyłącznie jeżeli okresy zamieszkiwania tej osoby, po zsumowaniu zgodnie z postanowieniami rozdziału 
1, są co najmniej równe minimalnemu okresowi zamieszkiwania w Kanadzie wymaganemu przez Ustawę 
Zabezpieczenia Emerytalnego do wypłaty emerytury poza terytorium Kanady; 

b) zasiłek lub dodatek gwarantowanego dochodu jest wypłacany osobie przebywającej poza terytorium Kanady 
wyłącznie w zakresie dozwolonym przez Ustawę Zabezpieczenia Emerytalnego. 

Artykuł 15 

Świadczenia zgodnie z Planem Emerytalno-Rentowym Kanady 

Jeżeli osoba jest uprawniona do świadczenia wyłącznie przez zastosowanie postanowień dotyczących sumowania 
określonych w rozdziale 1, instytucja właściwa Kanady ustala kwotę świadczenia przysługującego takiej osobie w 
następujący sposób: 

a) część świadczenia uzależniona od dochodów jest ustalana zgodnie z postanowieniami Planu Emerytalno-
Rentowego Kanady, wyłącznie na podstawie dochodów uprawniających do emerytury/renty zgodnie z Planem; 

b) jednolita część świadczenia jest ustalana przez przemnożenie: 

i) kwoty jednolitej części świadczenia ustalonej zgodnie z postanowieniami Planu Emerytalno-
Rentowego Kanady 

przez 

ii) ułamek odzwierciedlający stosunek okresów odprowadzania składek do Planu Emerytalno-
Rentowego Kanady do minimalnego, kwalifikującego okresu, wymaganego zgodnie z tym Planem do 
ustalania prawa do tego świadczenia, lecz ułamek ten w żadnym przypadku nie może przekroczyć 
wartości jeden. 

ROZDZIAŁ 3 

ŚWIADCZENIA PRZYSŁUGUJĄCE ZGODNIE Z USTAWODAWSTWEM 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Artykuł 16 

Emerytury i renty 

1. Jeżeli zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej istnieje prawo do emerytury lub renty, 
emerytura lub renta jest ustalana wyłącznie zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej, 
chyba że wysokość emerytury lub renty ustalona zgodnie z zasadą określoną w ustępie 2 jest 
korzystniejsza. 

2. Jeżeli prawo do emerytury lub renty powstaje wyłącznie przez zastosowanie postanowień 
dotyczących sumowania określonych w rozdziale 1, instytucja właściwa Rzeczypospolitej Polskiej: 

a) ustala teoretyczną kwotę świadczenia, które zostałoby wypłacone, gdyby przyjąć, że zsumowane 
okresy uznawane, zgromadzone zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z 
ustawodawstwem Kanady są okresami zgromadzonymi wyłącznie zgodnie z ustawodawstwem 
Rzeczypospolitej Polskiej; 

b) na podstawie kwoty teoretycznej, obliczonej zgodnie z punktem a) ustala rzeczywistą kwotę 
świadczenia przez zastosowanie proporcji długości okresów uznawanych zgromadzonych zgodnie z 
ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej do sumy wszystkich okresów uznawanych zgromadzonych 
zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z ustawodawstwem Kanady. 



3. Dla celów ustalenia podstawy wymiaru świadczenia uwzględniane jest wyłącznie wynagrodzenie 
uzyskane zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej oraz składki odprowadzone zgodnie z 
tym ustawodawstwem. 

4. W przypadku gdy ustawodawstwo Rzeczypospolitej Polskiej uzależnia powstanie prawa do 
emerytury lub renty od podlegania przez osobę ubezpieczeniu w chwili wystąpienia zdarzenia, wymóg 
ten jest uznawany za spełniony dla celów ustalenia prawa, jeżeli osoba: 

a) ma co najmniej jeden rok odprowadzania składek zgodnie z Planem Emerytalno- Rentowym Kanady 
w okresie dwóch lat kalendarzowych, które kończą się w roku kalendarzowym, w którym następuje 
zdarzenie lub 

b) otrzymuje emeryturę lub rentę zgodnie z Planem Emerytalno-Rentowym Kanady w miesiącu 
kalendarzowym, w którym następuje to zdarzenie. 

Artykuł 17 

Prawo do świadczeń z tytułu wypadków przy pracy i chorób zawodowych 

1. Prawo do świadczeń z tytułu wypadków przy pracy i chorób zawodowych ustala się zgodnie z 
ustawodawstwem, które miało zastosowanie w chwili zaistnienia wypadku przy pracy lub w czasie powstania 
choroby zawodowej. 

2. Jeżeli ustawodawstwo Rzeczypospolitej Polskiej wymaga stwierdzenia choroby zawodowej po raz pierwszy na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, warunek ten uważa się za spełniony, jeżeli choroba ta została stwierdzona 
po raz pierwszy na terytorium Kanady. 

3. Jeżeli nawrót choroby zawodowej lub jej pogłębienie następuje w czasie zamieszkiwania osoby 
zainteresowanej na terytorium Kanady i podlegania ustawodawstwu Kanady, instytucja właściwa 
Rzeczypospolitej Polskiej skoryguje wysokość świadczenia zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej, 
pod warunkiem że rodzaj pracy wykonywanej na terytorium Kanady nie przyczynił się do nawrotu lub pogłębienia 
tej choroby. 

ROZDZIAŁ 4 

ZASIŁEK POGRZEBOWY LUB ŚWIADCZENIE Z TYTUŁU ŚMIERCI 

Artykuł 18 

Ustalenie prawa do zasiłku pogrzebowego lub świadczenia z tytułu śmierci 

Prawo do zasiłku pogrzebowego lub do świadczenia z tytułu śmierci jest ustalane przez instytucję właściwą 
Strony, zgodnie z ustawodawstwem tej Strony. 

CZĘŚĆ IV 

POSTANOWIENIA ADMINISTRACYJNE I RÓŻNE 

Artykuł 19 

Porozumienie administracyjne 

1. Władze właściwe zawrą porozumienie administracyjne, które ustanowi środki konieczne do stosowania 
niniejszej Umowy. 

2. W porozumieniu tym zostaną wyznaczone instytucje łącznikowe każdej ze Stron. 

 

 



Artykuł 20 

Wymiana informacji i wzajemna pomoc 

Władze właściwe, instytucje łącznikowe i instytucje właściwe odpowiedzialne za stosowanie niniejszej Umowy: 

a) przekazują sobie, w zakresie dozwolonym przez ustawodawstwo, które stosują, wszelkie informacje konieczne 
do stosowania tego ustawodawstwa; 

b) pośredniczą i udzielają sobie pomocy w celu ustalenia prawa lub wysokości świadczenia przyznanego na mocy 
niniejszej Umowy lub zgodnie z ustawodawstwem, do którego stosuje się niniejsza Umowa, tak jakby stosowały 
własne ustawodawstwo; 

c) przekazują sobie, niezwłocznie, wszelkie informacje o podjętych przez nie środkach w związku ze stosowaniem 
niniejszej Umowy lub o zmianach w ich ustawodawstwie, jeżeli zmiany te mają wpływ na stosowanie niniejszej 
Umowy. 

2. Pomoc, o której mowa w ustępie 1 punkt (b) jest udzielana bezpłatnie, z zastrzeżeniem wszelkich postanowień 
odnośnie zwrotu pewnych rodzajów wydatków ujętych w porozumieniu administracyjnym zawartym zgodnie z 
artykułem 19. 

Artykuł 21 

Ochrona danych osobowych 

1. Wszelkie dane osobowe przekazywane Stronie zgodnie z niniejszą Umową przez drugą Stronę są poufne i są 
wykorzystywane wyłącznie w celu stosowania niniejszej Umowy oraz ustawodawstwa, do którego odnosi się 
niniejsza Umowa, jeżeli przepisy prawne pierwszej Strony nie wymagają ujawnienia tych danych. 

2. Przekazywanie danych osobowych na podstawie ustępu 1 następuje zgodnie z przepisami prawnymi Strony 
wysyłającej, regulującymi ochronę danych osobowych. Każde późniejsze wykorzystywanie takich danych 
osobowych przez Stronę przyjmującą, włącznie z ich przekazywaniem, przechowywaniem lub niszczeniem, jest 
dokonywane zgodnie z przepisami prawnymi tej Strony, dotyczącymi ochrony danych osobowych. 

Artykuł 22 

Zwolnienie z opłat lub ich zmniejszenie 

1. Zwolnienia z opłat prawnych, konsularnych i administracyjnych lub ich zmniejszenie, przewidziane w 
ustawodawstwie Strony w związku z wydaniem zaświadczenia lub dokumentu, którego złożenie jest wymagane 
dla stosowania tego ustawodawstwa, obejmują także zaświadczenia lub dokumenty, których złożenie wymagane 
jest dla stosowania ustawodawstwa drugiej Strony. 

2. Każdy dokument urzędowy, którego złożenie jest wymagane dla stosowania niniejszej Umowy, jest zwolniony 
z konieczności uwierzytelnienia przez władze dyplomatyczne lub konsularne. 

Artykuł 23 

Język komunikacji 

1. Dla celów stosowania niniejszej Umowy władze właściwe, instytucje łącznikowe i instytucje właściwe Stron 
mogą kontaktować się bezpośrednio w jakimkolwiek języku urzędowym każdej ze Stron. 

2. Każdy wniosek złożony władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej Strony w związku ze 
stosowaniem niniejszej Umowy zostanie rozpatrzony, nawet jeżeli zostanie sporządzony w języku urzędowym 
drugiej Strony. 

 

 



Artykuł 24 

Składanie wniosków, zawiadomień i odwołań 

1. Wnioski, zawiadomienia i odwołania dotyczące prawa do świadczenia lub jego wysokości zgodnie z 
ustawodawstwem Strony, które dla celów stosowania tego ustawodawstwa powinny być złożone w określonym 
terminie władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej tej Strony, które zostały złożone w tym 
samym terminie władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej drugiej Strony, są rozpatrywane, 
jak gdyby zostały złożone władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej pierwszej Strony. Data 
złożenia wniosków, zawiadomień i odwołań władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej 
drugiej Strony jest uznawana za datę ich złożenia władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej 
pierwszej Strony. 

2. Z zastrzeżeniem drugiego zdania niniejszego ustępu, wniosek o świadczenie zgodnie z ustawodawstwem 
Strony złożony po dacie wejścia w życie niniejszej Umowy jest uznawany za wniosek o odpowiednie świadczenie 
zgodnie z ustawodawstwem drugiej Strony, jeżeli w chwili składania wniosku wnioskodawca: 

a) wystąpi o uznanie wniosku za wniosek o świadczenie zgodnie z ustawodawstwem drugiej Strony lub 

b) przedstawi informacje wskazujące na fakt, że okresy uznawane zostały przebyte zgodnie z ustawodawstwem 
drugiej Strony. 

Poprzednie zdanie nie ma zastosowania, gdy wnioskodawca występuje o odroczenie jego prawa do świadczenia 
zgodnie z ustawodawstwem drugiej Strony. 

3. W każdym przypadku, do którego ma zastosowanie ustęp 1 lub 2, władza właściwa, instytucja łącznikowa lub 
instytucja właściwa, której złożono wniosek, zawiadomienie lub odwołanie, niezwłocznie przekazuje taki 
dokument władzy właściwej, instytucji łącznikowej lub instytucji właściwej drugiej Strony. 

Artykuł 25 

Wypłata świadczeń 

1. Z zastrzeżeniem artykułu 5 ustęp 3, instytucje właściwe Rzeczypospolitej Polskiej wypłacają świadczenia na 
mocy niniejszej Umowy osobom uprawnionym zamieszkałym w Kanadzie lub państwie trzecim w walucie Kanady 
lub innej walucie swobodnie wymienialnej. 

2. Instytucja właściwa Kanady wypłaca świadczenia na mocy niniejszej Umowy w walucie Kanady lub innej 
walucie swobodnie wymienialnej. 

3. Instytucje właściwe Stron wypłacają świadczenia na mocy niniejszej Umowy bezpośrednio osobom 
uprawnionym bez żadnych odliczeń na swoje wydatki administracyjne. 

Artykuł 26 

Rozstrzyganie sporów 

Władze właściwe rozstrzygają wszelkie spory powstałe w związku z interpretacją lub stosowaniem niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 27 

Porozumienia z prowincją Kanady 

Odpowiednia władza Rzeczypospolitej Polskiej oraz prowincji Kanady mogą zawierać porozumienia dotyczące 
jakichkolwiek kwestii zabezpieczenia społecznego pozostających w Kanadzie w gestii ustawodawstwa prowincji, 
jeżeli porozumienia te nie są niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy. 

 

 



CZĘŚĆ V 

POSTANOWIENIA PRZEJŚCIOWE I KOŃCOWE 

Artykuł 28 

Postanowienia przejściowe 

1. Każdy okres uznawany przebyty przed dniem wejścia w życie niniejszej Umowy jest uwzględniany dla celów 
ustalenia prawa do świadczenia na mocy niniejszej Umowy oraz wysokości tego świadczenia. 

2. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie przyznaje prawa do otrzymania wypłaty świadczenia za okres przed 
dniem wejścia w życie niniejszej Umowy. 

3. Z zastrzeżeniem ustępu 2 świadczenie, inne niż płatność jednorazowa, przysługuje na mocy niniejszej Umowy 
w odniesieniu do zdarzeń, które nastąpiły przed dniem wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 29 

Obowiązywanie i wypowiedzenie 

1. Niniejsza Umowa pozostaje w mocy przez czas nieokreślony. Umowa może zostać wypowiedziana w każdym 
czasie przez każdą ze Stron, z 12-miesięcznym okresem wypowiedzenia, przekazanego drugiej Stronie na piśmie. 

2. W przypadku wypowiedzenia niniejszej Umowy wszelkie prawa nabyte przez osobę zgodnie z postanowieniami 
Umowy zostają zachowane, a władze właściwe uzgodnią sposób uregulowania wszelkich praw będących w 
trakcie nabywania na mocy tych postanowień. 

Artykuł 30 

Wejście w życie 

Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia czwartego miesiąca następującego po miesiącu, w którym 
Strony wymieniły noty informujące o spełnieniu wszelkich wymogów dla wejścia w życie niniejszej Umowy. Datą 
wymiany not jest data noty późniejszej. 

NA DOWÓD CZEGO niżej podpisani, należycie do tego upoważnieni przez swoje Rządy, podpisali niniejszą Umowę. 

SPORZĄDZONO w dwóch egzemplarzach, w Warszawie, dnia 2 kwietnia roku 2008 każdy w językach polskim, 
angielskim i francuskim, przy czym każdy tekst jest jednakowo autentyczny. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ      W IMIENIU KANADY 

Jolanta Fedak         David Preston 

  



Porozumienie 
 

POROZUMIENIE ADMINISTRACYJNE W SPRAWIE STOSOWANIA 

UMOWY O ZABEZPIECZENIU SPOŁECZNYM 

MIĘDZY RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ A 

KANADĄ 

ZGODNIE z artykułem 19 ustęp 1 Umowy o zabezpieczeniu społecznym między Rzecząpospolitą Polską a Kanadą, 
podpisanej w Warszawie, dnia 2 kwietnia 2008 roku, 

władze właściwe: 

w Rzeczypospolitej Polskiej  - minister właściwy do spraw zabezpieczenia społecznego; 

w Kanadzie  - minister lub ministrowie odpowiedzialni za stosowanie ustawodawstwa 
Kanady 

ustanowiły środki konieczne do stosowania Umowy i uzgodniły następujące postanowienia: 

CZĘŚĆ I 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 

Definicje 

1. Dla celów niniejszego Porozumienia Administracyjnego pojęcie „Umowa” oznacza Umowę o zabezpieczeniu 
społecznym między Rzecząpospolitą Polską a Kanadą, podpisaną w ..............................., dnia ................................ 

2. Wszelkie inne pojęcia mają znaczenie przypisane im w Umowie. 

Artykuł 2 

Instytucje łącznikowe i instytucje właściwe 

1. W Kanadzie instytucjami łącznikowymi i instytucjami właściwymi odpowiedzialnymi za stosowanie Umowy są: 

a) w odniesieniu do wszystkich spraw z wyjątkiem zastosowania artykułów od 6 do 9 Umowy i Części II niniejszego 
Porozumienia Administracyjnego, Sekcja Działalności Międzynarodowej, Serwis Kanada, Departament Zasobów 
Ludzkich i Rozwoju Umiejętności, 

b) w odniesieniu do zastosowania artykułów od 6 do 9 Umowy i Części II niniejszego Porozumienia 
Administracyjnego, Dyrekcja Polityki Legislacyjnej, Urząd Podatkowy Kanady. 

2. W Rzeczypospolitej Polskiej instytucjami łącznikowymi odpowiedzialnymi za stosowanie Umowy są: 

a) w zakresie stosowania ustawodawstwa dotyczącego ubezpieczeń społecznych, z wyjątkiem ubezpieczenia 
społecznego rolników, Zakład Ubezpieczeń Społecznych, Centrala w Warszawie, 

b) w zakresie stosowania ustawodawstwa dotyczącego ubezpieczenia społecznego rolników, Kasa Rolniczego 
Ubezpieczenia Społecznego, Centrala w Warszawie, 

c) w zakresie stosowania artykułu 9 Umowy, Zakład Ubezpieczeń Społecznych, Centrala w Warszawie. 

3. W Rzeczypospolitej Polskiej instytucjami właściwymi odpowiedzialnymi za stosowanie Umowy są: 

a) w zakresie stosowania ustawodawstwa dotyczącego ubezpieczeń społecznych, z wyjątkiem ubezpieczenia 
społecznego rolników, Zakład Ubezpieczeń Społecznych, 



b) w zakresie stosowania ustawodawstwa dotyczącego ubezpieczenia społecznego rolników, Kasa Rolniczego 
Ubezpieczenia Społecznego. 

Artykuł 3 

Postanowienia dotyczące instytucji łącznikowych 

1. Władza właściwa każdej ze Stron może wyznaczyć instytucje łącznikowe inne, niż te, o których mowa w artykule 
2. W takim przypadku zobowiązana jest powiadomić niezwłocznie władzę właściwą drugiej Strony. 

2. Instytucje łącznikowe, wyznaczone w artykule 2, uzgodnią procedury i formularze niezbędne do realizacji 
Umowy i niniejszego Porozumienia Administracyjnego. 

CZĘŚĆ II 

POSTANOWIENIA OKREŚLAJĄCE STOSOWANE USTAWODAWSTWO 

Artykuł 4 

Zasady ogólne 

1. W przypadkach, o których mowa w artykułach od 6 (b) do 9 Umowy, instytucja łącznikowa lub instytucja 
właściwa Strony, której ustawodawstwo ma zastosowanie, na wniosek pracodawcy lub osoby pracującej na 
własny rachunek, wydaje zaświadczenie o określonym terminie ważności potwierdzające, w odniesieniu do danej 
pracy, że pracownik i jego pracodawca lub osoba pracująca na własny rachunek podlega temu ustawodawstwu. 
Pracownik, jego pracodawca, osoba pracująca na własny rachunek i instytucja łącznikowa lub instytucja właściwa 
drugiej Strony są upoważnione do otrzymania kopii tego zaświadczenia. 

2.Wniosek o zgodę, o której mowa w artykule 7 Umowy, powinien być złożony przed końcem bieżącego okresu 
delegowania. W przypadku otrzymania wniosku o przedłużenie okresu delegowania po dacie utraty ważności 
zaświadczenia instytucja łącznikowa Strony, która otrzymała wniosek, sprawdza przyczyny opóźnienia i w razie 
stwierdzenia, że opóźnienie jest uzasadnione, przesyła wniosek instytucji łącznikowej drugiej Strony w celu 
uzyskania zgody. 

3. W przypadku zatrudnienia w administracji państwowej, o którym mowa w artykule 8 ustęp 3 Umowy dany 
pracodawca przestrzega wszystkich wymagań nałożonych na wszystkich innych pracodawców przez stosowane 
ustawodawstwo. 

CZĘŚĆ III 

POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ŚWIADCZEŃ 

Artykuł 5 

Rozpatrywanie wniosku 

1. Jeżeli instytucja właściwa Strony otrzyma wniosek o świadczenie zgodnie z ustawodawstwem drugiej Strony 
to niezwłocznie przekazuje ten wniosek instytucji właściwej drugiej Strony, wskazując datę otrzymania wniosku. 

2. Wraz z wnioskiem instytucja właściwa pierwszej Strony przekazuje również wszelkie dostępne jej dokumenty, 
które mogą być niezbędne instytucji właściwej drugiej Strony do ustalenia uprawnień wnioskodawcy do tego 
świadczenia. 

3. Dane osobowe dotyczące osoby fizycznej zawarte we wniosku zostaną potwierdzone przez instytucję właściwą 
pierwszej Strony, która potwierdza, że informacje zostały oparte na dokumentach dowodowych; przesłanie tak 
potwierdzonego formularza zwalniainstytucję właściwą z obowiązku przesłania dokumentów dowodowych. 
Rodzaj informacji, których dotyczy niniejszy ustęp, zostanie uzgodniony przez instytucje łącznikowe Stron. 



4. Oprócz wniosku i dokumentacji, o których mowa w ustępach 1 i 2 instytucja właściwa pierwszej Strony przesyła 
instytucji właściwej drugiej Strony formularz wykazujący w szczególności okresy uznawane zgodnie z 
ustawodawstwem pierwszej Strony. 

5. Instytucja właściwa drugiej Strony określa uprawnienia wnioskodawcy i zawiadamia instytucję właściwą 
pierwszej Strony o swojej decyzji. 

6. Instytucja właściwa Strony może odmówić przyjęcia wniosku o świadczenie zgodnie z ustawodawstwem 
drugiej Strony, jeżeli ten wniosek nie zostanie zgłoszony na uzgodnionym formularzu. 

7. Instytucja właściwa Strony może odmówić przyjęcia lub przekazania informacji instytucji właściwej drugiej 
Strony, jeżeli ta instytucja nie zwraca się o informacje lub nie dostarcza ich na uzgodnionym formularzu. 

Artykuł 6 

Badania lekarskie 

1. Instytucja właściwa Strony na wniosek instytucji właściwej drugiej Strony przekazuje jej, w zakresie 
dozwolonym stosowanym przez nią ustawodawstwem, dostępne informacje i dokumentację lekarską dotyczące 
niezdolności do pracy wnioskodawcy lub świadczeniobiorcy. 

2. Jeżeli instytucja właściwa Strony wymaga, aby wnioskodawca lub świadczeniobiorca, mający miejsce 
zamieszkania na terytorium drugiej Strony, został poddany badaniu lekarskiemu, instytucja właściwa tej drugiej 
Strony, na wniosek instytucji właściwej pierwszej Strony podejmie działania w celu przeprowadzenia takiego 
badania, na koszt instytucji właściwej, która wnosi o badanie lekarskie. 

3. Po otrzymaniu szczegółowego rocznego zestawienia poniesionych kosztów, które jest wydawane przed 31 
grudnia każdego roku, instytucja właściwa pierwszej Strony, do 28 lutego następnego roku, zwraca instytucji 
właściwej drugiej Strony kwoty należne w wyniku zastosowania postanowień ustępu 2. 

4. Instytucja właściwa Strony może odmówić podjęcia działań w celu przeprowadzenia dodatkowych badań 
lekarskich, jeżeli instytucja właściwa drugiej Strony nie przestrzega postanowień ustępu 3. 

CZĘŚĆ IV 

POSTANOWIENIA RÓŻNE 

Artykuł 7 

Wymiana danych statystycznych 

Instytucje łącznikowe lub instytucje właściwe Stron wymieniają co roku dane statystyczne dotyczące płatności 
dokonanych przez nie na terytorium drugiej Strony. Te dane statystyczne obejmują liczbę świadczeniobiorców i 
łączną kwotę wypłaconych świadczeń, według ich rodzajów. 

Artykuł 8 

Wejście w życie 

Niniejsze Porozumienie Administracyjne wchodzi w życie z dniem wejścia w życie Umowy i pozostaje w mocy 
przez ten sam okres. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Warszawie, dnia 2 kwietnia 2008 r., w językach polskim, angielskim i 
francuskim, przy czym każdy tekst ma jednakową moc. 

Minister Pracy i Polityki Społecznej       W imieniu Władz 

Rzeczypospolitej Polskiej        Właściwych Kanady 

Jolanta Fedak         David Preston 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 


